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Sicherheitsinformation
Vermeidung von Verbrühungen

An Entnahmestellen mit besonderer Beachtung der 
Auslauftemperatur (Krankenhäuser, Schulen, 
Pflege- und Seniorenheime) wird empfohlen 

grundsätzlich Thermostate einzusetzen, die auf 43 °C 
begrenzt werden können. Diesem Produkt liegt zur 
Begrenzung ein Temperaturendanschlag bei. Bei 
Duschanlagen in Kindergärten und speziellen Bereichen von 
Pflegeheimen wird generell empfohlen, dass die Temperatur 
38 °C nicht überschreiten sollte. Hierzu Grohtherm Special 
Thermostate mit Sondergriff zur Erleichterung der 
thermischen Desinfektion und entsprechendem 
Sicherheitsanschlag verwenden. Geltende Normen (z.B. EN 
806-2) und technische Regeln für Trinkwasser sind zu 
beachten.

Anwendungsbereich
Thermostat-Batterien sind für eine Warmwasserversorgung 
über Druckspeicher konstruiert und bringen so eingesetzt 
die beste Temperaturgenauigkeit. Bei ausreichender Leistung 
(ab 18 kW bzw. 250 kcal/min) sind auch Elektro- bzw. Gas-
durchlauferhitzer geeignet. 

In Verbindung mit drucklosen Speichern (offene 
Warmwasser-bereiter) können Thermostate nicht verwendet 
werden. 

Alle Thermostate werden im Werk bei einem beidseitigen 
Fließdruck von 3 bar justiert. 

Sollten sich aufgrund von besonderen Installations-
bedingungen Temperaturabweichungen ergeben, so ist der 
Thermostat auf die örtlichen Verhältnisse zu justieren (siehe 
Justieren).

Technische Daten

Sicherheitssperre                                                            38 °C

Warmwassertemperatur am Versorgungsanschluss

min. 2 °C höher als Mischwassertemperatur

Thermische Desinfektion möglich

Mindestdurchfluss                                                       = 5 l/min

Zur Einhaltung der Geräuschwerte nach DIN 4109 ist bei 
Ruhedrücken über 5 bar ein Druckminderer einzubauen.

Installation

Seitenverkehrter Anschluss (warm rechts - kalt 
links).

Thermostat-Kompaktkartusche austauschen, siehe 
Ersatzteile Seite 8, Best.-Nr.: 47 175 (1/2”).

Justieren
Temperatur-Einstellung, siehe Seite 2.

Achtung bei Frostgefahr

Bei Entleerung der Hausanlage sind die Thermostate 
gesondert zu entleeren, da sich im Kalt- und 
Warmwasseranschluss Rückflussverhinderer befinden. 
Hierbei ist der Thermostat von der Wand abzunehmen.

Wartung
Alle Teile prüfen, reinigen, evtl. austauschen und mit 
Spezial-Armaturenfett einfetten.

Kalt- und Warmwasserzufuhr absperren.

Thermostat-Kompaktkartusche, siehe Seite 3.

Nach jeder Wartung an der Thermostat-Kartusche 
ist eine Justierung erforderlich (siehe Justieren).

Ersatzteile
Siehe Seite 8 ( * = Sonderzubehör).

Pflege
Die Hinweise zur Pflege dieser Armatur sind der beiliegenden 
Pflegeanleitung zu entnehmen.

F
 Consignes de sécurité

Prévention d’échaudage

Pour des points de puisage où la température de 
l’eau est particulièrement critique (hôpitaux, écoles, 
résidences médicalisées), il est recommandé de 

systématiquement utiliser des thermostats pouvant être 
limités à 43 °C. Une butée de température permettant la 
limitation est incluse avec ce produit. Pour les systèmes de 
douche dans les écoles maternelles et dans certaines parties 
de résidences médicalisées, il est généralement 
recommandé de ne pas dépasser une température de 38 °C. 
Utilisez ici des thermostats Grohtherm Special avec poignée 
spéciale pour l’aide à la désinfection thermique et la butée 
finale de sécurité correspondante. Respectez les normes en 
vigueur (par ex. EN 806 2) ainsi que les règlementations 
techniques pour l’eau potable.

Domaine d'application
Les robinetteries thermostatiques sont conçues pour fournir 
de l'eau chaude avec des accumulateurs sous pression et 
permettent d'obtenir une température de l'eau extrêmement 
précise. Si la puissance est suffisante (à partir de 18 kW, 
ou 250 kcal/min), des chauffe-eau instantanés électriques ou 
au gaz conviennent également. 

Les thermostats ne peuvent pas être utilisés avec des 
accumulateurs sans pression (chauffe-eau à écoulement 
libre). Tous les thermostats sont réglés en usine sur une 
pression dynamique de 3 bars. Si des différences de 
température devaient apparaître, régler le thermostat en 
fonction des conditions locales d'utilisation (voir Réglage).

Caractéristiques techniques

Verrouillage de sécurité                                                    38 °C

Température de l'eau chaude au raccord 
d'alimentation au moins 2 °C de plus que 
la température de l'eau mitigée

Désinfection thermique possible

Débit minimal                                                              = 5 l/min

Installer un réducteur de pression en cas de pressions 
statiques supérieures à 5 bars.
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Installation
Raccordement inversé (chaud à droite - froid à 
gauche).

Remplacer la cartouche compacte de thermostat, voir pièces 
de rechange, page 8, réf. 47 175 (1/2”).

Réglage
Réglage de la température, voir page 2.

Attention en cas de risque de gel
En cas de mise hors gel, la purge simple de l’installation n’est 
pas suffisante pour protéger la robinetterie. 
Lors de la purge de l’installation principale, vous devez vider 
le corps thermostatique dont les raccordements d'eau froide 
et d'eau chaude sont équipés de clapets anti-retour. Pour 
cela, ôter le thermostat du mur.

Maintenance
Vérifier toutes les pièces, les nettoyer, les remplace 
éventuel-lement et les lubrifier avec la graisse 
spéciale pour robinets.

Couper l'alimentation en eau chaude et en eau froide.

Cartouche compacte de thermostat, voir page 3.
Le montage s'effectue dans l'ordre inverse de la 
dépose. Après tout travail de maintenance sur la 
cartouche compacte de thermostat, un réglage est
nécessaire (voir Réglage).

Pièces de rechange
Voir page 8 (* = accessoires spéciaux).

Entretien
Les indications relatives à l'entretien figurent sur la notice 
jointe à l'emballage.

I

Informazioni sulla sicurezza
Per evitare le ustioni

Nei punti di prelievo in cui è necessario prestare 
particolare attenzione alla temperatura di scarico 
(ospedali, scuole, case di cura per anziani) si 

consiglia di impiegare principalmente termostati che 
consentano di limitare la temperatura a 43 °C. Per la 
limitazione della temperatura, il prodotto è dotato di un 
dispositivo di blocco della temperatura. Nei sistemi doccia 
presenti in asili e in particolari aree di case di cura, in genere 
è opportuno che la temperatura non superi i 38 °C. 
A tal fine utilizzare il miscelatore termostatico Grohtherm 
Special con manopola speciale per semplificare la 
disinfezione termica e attivare il blocco di sicurezza. 
Osservare le norme in vigore (ad es. EN 806-2) e le 
regolazioni tecniche in materia di acqua potabile.

Gamma di applicazioni
I miscelatori termostatici sono adatti per l'erogazione d’acqua 
calda mediante boiler ad accumulo e garantiscono la 
massima precisione di temperatura. Se di potenza sufficiente 
(a partire da 18 KW ovvero 250 kcal/min) anche i boiler 
istantanei elettrici o a metano possono essere collegati a 
miscelatori di questo tipo. 

I termostatici non possono essere utilizzati insieme con 
accumulatori senza pressione (accumulatori di acqua calda a 
circuito aperto). 

Tutti i termostatici sono tarati di fabbrica ad una pressione 
idraulica di 3 bar sui due lati. Se per particolari condizioni di 
installazione si dovessero registrare variazioni di 
temperatura, regolare il termostato sulle condizioni locali 
(vedi il paragrafo "Taratura").

Dati tecnici
Blocco di sicurezza                                                          38 °C

Temperatura dell'acqua calda sul raccordo di 
alimentazione maggiore di min. 2 °C rispetto 
alla temperatura dell'acqua miscelata

Disinfezione termica consentita
Portata minima                                                            = 5 l/min
Per pressioni statiche superiori a 5 bar si raccomanda 
l’installazione di un riduttore di pressione.

Installazione
Raccordi invertiti (caldo a destra - freddo a 
sinistra).

Sostitu,ire la cartuccia termostatica compatta, vedere i pezzi 
di ricambio sul pagina 8, n. di codice: 47 175 (1/2”).

Taratura
Regolazione della temperatura, vedi il pagina 2.

Avvertenze in caso di gelo
In caso di svuotamento dell'impianto, i termostatici devono 
essere svuotati separatamente poiché nel raccordo 
dell'acqua fredda e calda sono disposti dei dispositivi anti-
riflusso. Per far ciò togliere il termostatico dalla parete.

Manutenzione
Controllare e pulire tutti i pezzi, eventualmente 
sostituire quelli difettosi, ingrassare con grasso 
speciale.

Chiudere le entrate dell'acqua calda e fredda.

Cartuccia termostatica compatta, vedi il pagina 3.
Dopo ogni operazione di manutenzione della 
cartuccia termostatica compatta è necessario 
eseguire una nuova taratura (vedi "Taratura").

Per i pezzi di ricambio
Vedi il pagina 8 ( * = Accessori speciali).

Manutenzione ordinaria
Le istruzioni per la manutenzione ordinaria sono riportate nei 
fogli acclusi.

S
Säkerhetsinformation

Prevention av skållskador
För tappstellen med speciellt beaktande av 
vattentemperaturen (sjukhus, skolor, äldreboenden) 
rekommenderas prinicipiell användning av 

termostater med möjlig begränsning till 43 °C. En 
motsvarande temperaturbegränsning är bifogad denna 
produkt. För duschsystem i förskolor och vissa områden av 
vårdhem rekommenderas att temperaturen generellt inte 
överstigar
38 °C. Använd här Grohtherm Special-termostater med 
specialhandtag til lättad termisk desinfektion och den 
motsvarande säkerhetsbegränsningen. Tillämpliga norm 
(t.ex. EN 806 2) och tekniska föreskrifter för dricksvatten 
måste följas.
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Användningsområde
Termostatblandare är konstruerade för 
varmvattenförsörjning via tryckbehållare och ger på så 
sätt högsta temperaturnoggrannhet. Är effekten tillräckligt 
stor 
(från 18 kW resp. 250 kcal/min) kan man även använda 
elgenomströmnings- resp gasgenomströmningsberedare. 
I kombination med trycklösa behållare (öppna 
varmvattenberedare) kan man inte använda termostater. 
Alla termostater är vid leveransen inställda på ett 
dubbelsidigt flödestryck av 3 bar. 
Skulle temperaturskillnader bli följden av speciella 
installationssituationer kan termostaten justeras så att den 
passar den lokala situationen (se Justering).

Tekniska data

Temperaturen begränsas av säkerhetsspärren vid         38 °C

Varmvattentemperatur vid försörjningsanslutning 
min. 2 °C högre än blandvattentemperatur

Termisk desinfektion kan användas

Min. kapacitet                                                            = 5 l/min

En reduceringsventil ska installeras om vilotrycket 
överstiger 5 bar.

Installation

Sidovänd anslutning (varmt höger - kallt vänster).

Byt ut den kompakta termostatpatronen, se Reservdelar på 
side 8, best.-nr: 47 175 (1/2”).

Justering
Temperaturinställning, se side 2.

Vid risk för frost

Vid tömning av systemet ska termostaten tömmas separat, 
eftersom det finns backflödesspärrar i kallvatten- och 
varmvattenanslutningen. Ta då bort termostaten från 
väggen.

Underhåll
Kontrollera alla delar, rengör dem och byt eventuellt 
ut dem. Smörj dem med special-blandarfett.

Stäng av kallvatten- och varmvattentilloppet.

Kompakt termostat patron, se side 3.

Efter varje underhåll av den kompakta 
termostatpatronen krävs en ny justering (se 
Justering).

Reservdelar
Se side 8 (* = extra tillbehör).

Skötsel
Skötseltips finns i den bifogade skötselanvisningen.

7

www.divapor.com



II 8

www.divapor.com



2016/09/28
www.grohe.com

D
& +49 571 3989 333
helpline@grohe.de

A
& +43 1 68060
info-at@grohe.com

AUS
& +(61) 1300 54945
grohe_australia@lixil.com

B
& +32 16 230660
info.be@grohe.com

BG
& +359 2 9719959
grohe-bulgaria@grohe.com

BR
& 0800 770 1222
falecom@grohe.com

CAU
& +99 412 497 09 74
info-az@grohe.com

CDN
& +1 888 6447643
info@grohe.ca

CH
& +41 44 877 73 00
info@grohe.ch

CN
& +86 4008811698
info.cn@grohe.com

CY
& +357 22 465200
info@grome.com

CZ
& +358 942 451 390
grohe-cz@grohe.com

DK
& +45 44 656800
grohe@grohe.fi

E
& +34 93 3368850
grohe@grohe.es

EST
& +372 6616354
grohe@grohe.ee

F
& +33 1 49972900
sav-fr@grohe.com

FIN
& +358 942 451 390
grohe@grohe.fi

GB
& +44 871 200 3414
info-uk@grohe.com

GR
& +30 210 2712908
nsapountzis@ath.forthnet.gr

H
& +36 1 2388045
info-hu@grohe.com

HK
& +852 2969 7067
info@grohe.hk

I
& +39 2 959401
info-it@grohe.com

IND
& +91 1800 102 4475
customercare.in@grohe.com

IS
& +354 515 4000
jonst@byko.is

J
& +81 3 32989730
info@grohe.co.jp

KZ
& +7 727 311 07 39
info-cac@grohe.com

LT
& +372 6616354
grohe@grohe.ee

LV
& +372 6616354
grohe@grohe.ee

MAL
info-malaysia@grohe.com

MX
& 01800 8391200
pregunta@grohe.com

N
& +47 22 072070
grohe@grohe.no

NL
& +31 79 3680133
vragen-nl@grohe.com

NZ
technicalenquiries@paterson
trading.co.nz

P
& +351 234 529620
commercial-pt@grohe.com

PL
& +48 22 5432640
biuro@grohe.com.pl

RI
&  0-800-1-046743
customercare-
indonesia@asia.lixil.com

RO
& +40 21 2125050
info-ro@grohe.com

ROK
& +82 2 1588 5903
info-singapore@grohe.com

RP
& +63 2 8938681

RUS
& +7 495 9819510
info@grohe.ru

S
& +46 771 141314
grohe@grohe.se

SGP
& +65 6311 3611
info-singapore@grohe.com

SK
& +420 277 004 190
grohe-cz@grohe.com

T
& +66 21681368

(Haco Group)
info@haco.co.th

TR
& +90 216 441 23 70
GroheTurkey@grome.com

UA
& +38 44 5375273
info-ua@grohe.com

USA
& +1 800 4447643
us-customerservice@grohe.com

VN
& +84 90 9694768
& +84 90 9375068
info-vietnam@grohe.com

BiHAL HR KS
ME MK SLO SRB

& +385 1 2911470
adria-hr@grohe.com

Eastern Mediterranean,
Middle East - Africa 
Area Sales Office:
& +357 22 465200
info@grome.com

IR OM UAE YEM
& +971 4 3318070
grohedubai@grome.com

Far East Area Sales Office: 
& +65 6311 3600
info@grohe.com.sg

Latin America: 
& +52 818 3050626
pregunta@grohe.com

www.divapor.com


